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jSAKARE SÛRESİNİN TÜRKÇESİ

ISMAYIL HAKKI BALTACIOĞLU

BAKARE BÖLÜMÜNÜN TÜRKÇELERİ ÜZERİNE DÜŞÜNCELER

7'inci belgenin Arapçası şudur: «hatemallahü alâ kulûbihim ve aîâ senCihim ve alâ eb-
sarikim gı^avetün ve lehüm azabün elîniK Bu belgeyi şöyle çevirmişlerdir; «Allah kalplerini
ve kulaklarım mühürlemiş ve gözlerine bir perde indirmiştir ve bunların hakkı ATîm bir
azaptır^. Kur'an^m İngilizce çevirmesinde bu belge yine böyle anlaşılmıştır- «Their hearts
and their ears hath god sealed up, and över their eyes is a covering. For therriy a severechastise-
mente»K Bu çevirmeler yanlıştır. Doğrusu şöyledir: «Tanrı yüreklerini, kulaklarım, gözleri
ni bir örtü ile kapadı».

9'uncu belgede yühadiûne sözünü çeviricilerin çoğunluğu «aldatırlar» diye değil» aldat
maya çalışırlar^ aldatmaya kalkışırlar^, aldatmayı kurarlar^» diye çevirmişlerdir. Doğrusu

«aldatırlaradır. Çeviricilerin böyle demelerinin sebebi çekingenliktir. Oysaki Kuran çok
açıktır.

16'ına belgenin Nür-ül-beyan^6ski çevirmesi şöyledir: «onlar şu kimselerdir ki hüda
mukabilinde dalâleti iştira ettiler ve bu ticarette ziyanlı çıktılar ve ticaret ne demek ol
duğunu bilmediler». îö'mcı belgede «ve ticaret ne olduğunu bilmediler> diye bir söz
yoktur. Bu söz katmadır.

22'inci belgenin ilk kısmınm arapçası şudur: «ellezi caale leküm-ül-arde firaşen ves-
semae binaen...» Buradaki firaş kelimesini çeviricilerin çoğunluğu «yatak, döşek» diye çe
virmişlerdir. Hattâ Elmalıh bu belgeyi açıklarken şöyle diyor: «İnsan olup da bu bina
içinde o döşeğe kurulmıyan var mıdır» Fransız çeviricileri arasmda «firaş'»ı «divan»*la
karşılıyacâk kadar ileri gidenler vardır. Qui a fait pour vous de la terre un divan (Litt.: un
Ut.) et des cieux un dome.»'̂ İngilizce bir çevirmede de böyledir «who hath made the earth a
bed for you, and the heaven acovering»^ «Firaş» Osmanlıcada olduğu gibi Arapçada da gerçi
«yatak, döşek» anlamlarına gelir. Ancak «firaş'ın Arapçadaki anlamlarından biri de «makar,
karargâh» dır. Biz Kur'an'm yeryüzü, insan felsefesi üzerinde düşünerek «firaş»'ı «eğleb

sözü ile karşıladık.

22'inci belgedeki «bina» sözünü çoğu «kubbe» sözü ile karşılıyor «bina sözünde kubbe
anlamı yoktur. Kur'an'a. göre yeryüzü insanm yaşayacağı, eyleneceği bir yerdir. Gökyüzü
de bu yeri örten bir yapıdır. Bu Yapı tek gözlü olduğundan bunun türkçedeki tam kar-

^ Elmalüı Muhammed Hamdi Yazır, Kur'an Dili 1936.

' The Koran, RedveU's translation, 1909.

* EUnahlı.

* Mohammet, Le Coran, traductioa, nouvelle et intâgraie par Bdouard Montet, Paris 1944.
^ Tht Koran, RodwelI's translation, London, 19^.
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şılığı da fidam» dır. Türkçede büyüklüğü küçüklüğü ne olursa ohun tek gözlü yapıya «dam»
denir.

23'üncü belgedeki «şüheda» sözünü çeviriciler hiç anlamamışlardır. Bu sözü Tefsir-ü
Mevakip Tercümet-ül Mevahip «puüanmz ve şuara ve muavin şahitler) diye çeviriyor.
Tefsir-i-Tıpyan buna «Allahü tealâdan gayrı ibadet ettiğiniz aliheniz» diyor. Elmalılı buna
«güvendiğiniz nekadar yardımcılarınıZj tanıdığınız nekadar mabutlarınız^ iktidarını farzetti-
ğiniz nekadar putlanmz, şuaramz, üdebanız, ülemamz, hükemamz, ümeramz, hasıh size
baş, el, ayak olmak isteyecek nekadar yardakcılanmz, şahitleriniz, mühtedabihleriniz» di
yor. Nür-ül'BeyarCa göre «şüheda»'mn anlamı «putlar) demektir. Ömer Rıza Doğrul da
bu sözü «güvenilen yardımcılar» olarak anlıyor. Fransızca, Inğilizce çevirmeler de böyledir.
Montet adı geçen Kur'an çevirmesinde «şüheda» karşılığı olarak temoin sözünü kullanıyor.
Rodwell de İngilizce tanıklar demek olan Witnesses sözünü kullamyor. Şüheda şehidin ço
ğul şeklidir, şehitler demektir. Şehit Osmanhcadaki anlammdan gayrı olarak Arapcada
tüm bilgi (Omniscience) ıssı demektir. «Alîm» gibi «şehit de Tanrı adlarmdan biridir. Bu an
lamda şehit sözünün «şahit» sözü ile ilintisi yoktur.

25'inci belgedeki «jiha ezvacün mütahharetüm sözündeki «ezvac» sözünü «zevce»'nin çoğu
lu olarak anlayanlar vardu. İşte bir kaç tanesi: «Ve cennette onlar için ayıp ve afetten pak
ve pakize hûri ve nisalar vardır» (Tefsİr-ül-Mevahip), «anlar için de anda nisâ ve cevari
vardır) (Tefsiri Tıpyan), «her bir ayıp ve çirkinlikten (ki dünya arvatlarmda olur) ehli Cen
netten ötürü Cennette pâk münezzeh olan arvatlar vardır) (Kitabı Kesf-üî Hakayik, Bakiî.j,
«ve onlar için Cennette her türlü ayıp ve kusurdan pâk zevceler vardır.» (Türkçe Mushaft Şe
rif) Et ily aura poureux des epauses pures (Edouvard Montet i^They have mves of perfect
purity^ (Rodwell çevirmesi.) «Ezvaç) «zevce»nin değil, «zevo'in çoğuludur, «kadm» anlamına
değil «eş» anlamına gelir. «Zevce»'nin çoğulu «ezvaç) değil «zevcat»dır.

26'mcı belgedeki innellahe lâ yestahyi sözünü <Allah istihya etmez» diye çevirenler vardır
Bu söze «haya menetmcz»', «sıkılmaz»® diyenler de vardır. Burada «istihya» «geri durmaz, çe
kinmez» demektir.

29'uncu belgedeki sevahütıne seb'a semavatin sözünü Osmanhcanın etkisi altında olacak
«semayı yedi kat olarak tesviye buyurdu»® diye çevirmişlerse de, bunun doğrusu tesviye
etmek değil, düzene koymak, düzenlemektir.

34'üncü belgedeki ve kâne minel kâfirin sözünü Nur-ül-Beyan'olduğu gibi «ve bu
küfrü indelİah malûm oldu» diye çevirmek doğru değUdir. Doğrusu «tanımazlardan oldu»dır.

37'inci belge şudur: (fetelekka Âdeme ntin rabbihi kelimatin fetabe aleyhi enuehu huvettev-
vabürrahim^ Bu belgeyi Elmalıh şöyle çevirmiştir:» Derken Âdem Rabbmdan bir takım ke
limeler telâkki etti yalvardı, o da tevbesini kabul buyurup ona yine baktı. Filhakika odur
ancak öyle tevvab öyle rahim. «Bu çevirmede «ona yine baktı» sözü katmadır.

41'inci belgedeki <(Zann» sözü üzerinde durulacak bir sözdür. Bu belgedeki «Zann» Os
manhcadaki «zann», Türkçedeki «sanma» değildir. Bu söz için Ömer Rıza Doğrul şu açık
lamayı yapıyor: (Asılda «Zann» kelimesi kuilanıhyor ki sanmak mânasma geldiği gibi bir şeyi
anlamak için uğraşmakla elde edilen bilgiye de denilir.»

54'üncü belgedeki fektülû enfüseküm sözünü bir çokları «kendinizi öldürünüz» diye çe-

• Nur-ül-beyan.

' Nur-ül-beyan

' Tefsiri Tıbyan

®Hülâsa-tül-Beyan fi tefsİr-iI-Kuran ve Kür-ûl-Beyan'da olduğu gibi.
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vinnişlerdir. Buradaki «nefs» kendi demek değil, sosyâl bene karşı gelen biyolojik bendir ki
bütün hayvansıgüdülerin kendidir. Osmanlıca da «nefsini öldürmek» diye bunu hatırlatan.bir söz
vardır. Çevirmede kullandığım «içini kırmak» sözünü Ali Uİyı Elöve'den derledim Kendisi
bu sözün, bu anlamda olarak, Selânik'de pek yaygın olduğunu söyledi.

ÇEVİRMEDE GEÇEN ÖZ TÜRKÇE SÖZLERİN

OSMANLICADAKİ KARŞILIKLARI

Aakh : elînL

Acun : dünya.
Ağmansız : kusursuz, noksansız.

Akitk ; birğ.

Alçaklık : zillet.
Aldamak : hile etmek.

Anlamak : teşbih etmek.

Arkacıhk : şefaat.

Artıkitk : fazL

Aytrtmaç : füıkan

Asnk : nzk.

Belge : âyet.
BelHk : beyyine.
Bitik : kitap.
Actytct : rahman.
Bölüm : sûre.

Büyüklenmek : tekebbür etmek.
Dirilik : hayat.

Doğrt^u düpimcü : hakim.
Doygu : nafaka.
Dönü : tövbe.

Dönü kılmak : tövbe etmek.

Dönü onamak : tövbe kabul etmek.

Dam : bina

Eğlek : makar, karargâh.
Esirgeyici : rahim.
Ortaki^;mai^ : şirkoşmak.

Geçindirmek : infak etm^k.
Gökçe : melek.
Gönenecek nesne, gönenmelik : matağ.

Görünmez : gayb.
İnanan : mümin.

likil : Şüphe

İyilik : nimet.
Kargış : lânet
Kargışlamak : lânet. etmd:.
Kın : azap.
Kutlu Tin : ruh-ül-Kudüs Cebrâil.

Kıskançlık : haset.
Karşılık : ecir.

Katlanma : sabır.

Kaygı : hüzün.
Kakınç : gazap.
Kötülük : şeyyie.

Kalkış : kıyamet.

Muştulamak : tebşir etmek, müjdelemek.
Oruntak : mebus, murahhas, halife.
öbür acun : öbür dünya, ahiret.
övmek : hamdetmek.

Saynhk : hastalık.

Sakınan : mütteki.

Sakınmak : itika etmek.

Sapkınlık : dalâlet.
Tanımayan : kâfir.

Tamu : cehennem.

Turtanak : zekât.

Tümbilir : ilmi kül (omniscience) sahibi

olan

Uçmak : Cennet.
Yahaç : peygamber.
Yanıltı : hata

Yunıı : ceza.

Yoluk ; adi.

Yükünmek : rukûa varmak.

SIĞIR BÖLÜMÜ

ı) Elif, lâm, mim.
2) Bu Bitik, Hiç işkilsiz, sakınanlara yol göstericidir.
3) O sakmanlar ki görünmeze inanırlar, yalvanya dururlar, kendilerine azık olarak ver

diğimizden başkalarım da geçindirirler...
4) O sakınnanlar ki sana indirilene de, senden önce indirilmiş olana da inamrlar, öbür

acuna dahi kesin olarak inanırlar.
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5) îşte bu insanlardır ki Tann'm doğru yolu üzerindedirler, yine onlardır ki kurtuluşu
bulurlar.

6) Gerçekten tanımazlık edenlere sonunu düşündürsen de birdir, düşündürmesen de.
İnanmazlar ki!

7) Tanrı onların yürekleri, dudaklan, gözleri üstüne bir örtü çekti. Onlar için ulu bir
kın var.

8) İnsanlar arasında öyleleri vardır ki: «Biz Tanrı'ya da. Son güne de inamrız» derler,
yine de inanmazlar.

9) Onlar Tanrı'yı da, inananları da aldarlar. Oysa ki yalmz kendilerini aldanuş olur
lar da bunu bilmezler.

lo) Bu kimselerin yüreklerinde bir sayrılık var. Tanrı da bu sayrılığı daha çok artır
mıştır. Yalancılık ettiklerinden dolayı onlar için aakh bir km var.

ıı) Kendilerine: «yeryüzünde karıştırıchk etmeyin» denilince, onlar: «biz olsa olsa dü
zeltici kimseleriz» derler.

12) Gerçekten, karıştırıcılar onların ta kendileri değil midir? Ancak, onlar bunu bilmezler.
13) Onlara: «herkes nasıl inandıysa siz de öylece inamnı» denilince: «avanaklar nasıl ina

nırlarsa, biz de öyle mi inanalım» derler. Gerçekten avanak olanlar ta kendileri de
ğil mi? Yalmz onlar bunu bilmezler ki.

14) İnamr olanlarla karşılaştılar mı: «biz inanıyoruz» derler. Şejtanlarla başbaşa kalmca
da: «biz gerçekten sizinle birliğiz, onlarla ancak alay ediyoruz» derler.

15) Tanrı onlarla eğlenir. Hem kendilerini taşkmiıkları içinde sürükler de onlar körü
körüne bocalayıp dururlar.

16) Onlar öyle kimselerdir ki doğru yerine iğriyi sann ahriar. Alırlar da ahş verişle
rinde kazanç elde etmezler, bir daha da doğru yola dönmezler.

17) Onlarm durumu öyle bir kimsenin durumuna benzer ki ateş yakıp ortahğı aydm-
latmıştır da Tanrı onun ışığını gidenniştir, onları karanhkta bırakmıştır. Onun için
göremezler.

18) Onlar sağndırlar, dilsizdirler, kördürler. Onun için geri dönmezler...
19) Ya da onların durumu öyle dir kimsenin durumuna benzer ki, karanhklarla, gürle-

melerle, şimşeklerle dolu olan gökten boşanan yağmurla, yıldırımla ölmekten korkup
parmaklariyle kulaklarım tıkar. Tanrı, tammazları her yandan çevreleyicidir.

20) Şimşek onlarm gözlerini nerdeyse kör edecekti. Onlar orada şimşek çaktıkça yürür
ler, karanlık bastıkça da dururlardı. Ancak, Tanrı dileseydi, kulaklarını da gözlerini
de yokederdi. Gerçekten, Tanrı'mn gücü her nesneye yeticidir.

21) Ey insanlar; sizi de, sizden öncekileri de yaratan çalabmıza tapımn ki sakımrlardan
clasımz;

22) O çalap ki sizler için yeryüzünü eğlek, gökyüzünü de dam yaptı, gökten su indirdi,
onunla da size azık olarak yiyecek içecek çıkardı. Öyleyse siz" de, bile bile Tann'ya
ortak koşmaym;

23) Yok, eğer kulumuza indirdiğimizde işkiliniz varsa, göreyim sizi, ortaya ona benzer
bir bölüm koyun. Eğer siz sözünüzü tutan kimseler iseniz, Tanrıdan başka tüm
bilirlerinizi getirin.

24) Yok, bunu da yapamazsamz - ki yapamazsmız da - tammazlar için düzülmüş olan
oddan sakmm ki onun yakacak nesnesi insanlarla taşlardır.
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25) İnananlara, iyilik edenlere de muştula: işkilsiz onlar için içinden ırmaklar akan uç
maklar vardır. Banların hangisinden kendilerine yedirseler: «bunlar bizim daha ence
de yediklerimiz» derler. Kendilerine bunlara benziyenleri getirilir de ondan. Hem
de onlar için orada her birine arı sili eşler vardır. Onlar bu yerlerde büsbütün
kabadırlar.

26) Gerçekten, Tanrı sivrisinekleri olsun, ondan daha üstünleri olsun, örnek getirmek
ten geri durmaz. İnanır olanlar bunların çalaplannca gerçek olarak verildiğini bilir
ler. Tanımaz olanlar ise: «Tanrı bu örnekle sanki ne demek istiyor?» derler. Böy
lelikle Tann bir çoklarım sapıttırır, bir çoğunu da doğru yola iletir. Sapıttırdıkları

ise ancak karıştınalardır.

27) Öyle karıştırıcılar ki Tann'ya karşı ant içtikten sonra antlarım bozarlar, Tann'nm
birleşsin buyurduğunu ayırırlar, yer yüzünde karışıkbk çıkarırlar. İşte bunlar kendi
lerine edenlerdir.

28) Siz nasıl olur da Tann'yı tanımazlık edersiniz ki sizi ölüyken o diriltti, sonra öldü
recek, o diriltecek, daha sonra yine ona döneceksiniz.

29) o öyle bir varlık ki yeryüzünde ne varsa hepsini sizin için o yarattı. Sonra gökyü
züne yönelip onu da yedi kat gök olarak düzenledi. Tanrı her nesneyi bibcidir.

30) O gün senin Çalap'm Gökçelere yönelip buyurmuştu: «ben yeryüzünde kendime bir
onıntag koyacağım». Dediler: «sen oraya karıştırıcılık edecek, hem de kan dökecek
birini mi koyacaksın? Kaldı ki bizler seni överek arılarız, seni kutlarız.» Bunun

üzerine Tanrı buyurdu: «gerçekten, ben sizin bilmediklerinizi bilirim.»

31) Tanrı Âdem'e bütün varlıklarm adlarım öğretti, sonra da onlan gökçelere gösterip de
buyutdu: «özünüzde sözünüzde doğru iseniz bunların adlarım bana söyleyin.»

32) Gökçeler de dediler: «arılık sana özgü. Senin öğrettiklerinden başka bizim bir bildi
ğimiz yok. Gerçekten, bilici de, doğruyu düşünücü de ancak sensin.»

33) Tanrı buyurdu: «Ey Adem, varlıklarm adlarmı onlara bildir. Adem de onlara adla
rım bildirdi. Sonra Tanrı buyurdu: «size demedim mi ki, gerçekten, ben yerlerin
göklerin görünmezlerini, sizin açığa vurduklanmzı da, gizli tuttuklarmızı da bilirim?»

34) Biz Gökçelere: «Adem'e yükünün» buyurunca, onlar da yükündüler. Yalmz İblis ka-
çmdı, büyüklendi. Böylelikle tanımazlardan oldu.

35) Biz de dedik: «ey Adem; Sen de, eşin de uçmakta oturun. Dilediğiniz yerden yiyin
Yalmz şu ağaca yaklaşmaym. Yoksa kıyıcılardan olursunuz.»

36) Bunun üzerine Şeytan her ikisinin de oradan ayağmı kaydırdı. Her ikisini de bu
lundukları yerden etti. Biz de buyurduk: «haydi, biribirinizeyağı olarak aşağı inin.
«Yeryüzünde gelecek bir güne değin size duranak da geçinecek de vardır.»

37) O sırada Adem Çalapından bir takım sözlerle karşılaştı. Bunun üzerine dönü kıldı.

Gerçekten, Çalap dönüleri onayıcıdır, esirgeyicidir.

38) Buyurduk: «hepiniz buradan inin. Ancak, benden size bir doğru yol gösterici gelir
de siz de ona uyacak olursanız artık sizin için ne korkulacak ne de üzülecek hiç
bir nesne yoktur.

39) Ancak, o kimseler ki Tanrı tanımazlar, belgelerimizi de yalan yerine koyarlar. îştc

ateş erleri onlardır. Onlar hep orada kalacaklardır.

40) Ey İsrail oğulları. Size ettiğim iyilikleri bir düşünün de bana karşı olan sözünüzü
yerine getirin ki ben desize karşı olan sözümü yerine getireyim. Yoksa benden korkun.
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41) Hem sizin elinizde olam doğrulayıcı olarak indirdiğime inamn. Onu tanımazlann
ilki siz olmaym. Belgelerimi az bir değerle değişmeyin. Benden çekinin.

42) Doğruyu iğri kdığına sokmayın. Doğru olam bile bile gizli tutmaym.
43) Yalvanya durun, turtanağı verin, bükünenlerle birlikte bükünün.
44) Siz nasıl olur da elegüne aklanma öğüdü verirseniz de kendinizi unutursunuz; Siz

ki Bitik'i de okuyorsunuz, öyleyken bunları düşünmiyor musunuz?
45) Siz katlamdan, yalvarıdan yardım bekleyin. Gerçi onlarm her ikisi de ağır işlerdir.

Ancak gönül alçaltanlar için öyle değil...

46) O gönül alçaltanlar ki ÇalapMarına kavuşacaklarını, ona dönüp varacaklarını kesin
olarak bilirler.

47) Ey îsrail Oğullan. Benim size ettiğim iyilikleri, sizi elegüne üstün tuttuğumu bir
düşünün.

48) O günden sakımn ki kimse kimsenin yerine karşılık ödeyemez, kimsenin arkacılığı
yer bulmaz, kimseden yoluk alınmaz, kimseye yardım edecek bulunmaz.

49) Hem o gün sizi Firavun'giUerin elinden kurtarmıştık: size kınlarm en kötüsünü ya
pıyorlar, oğuL'annızı boğazlıyorlar, kadınlanmzı sağ bırakıyorlardı. Bunda da Çalap'-
ımzm büyük bir smaması vardı.

jo) Yine düşünün o günü ki biz denizi yardık da sizi kurtardık. Firavun güleri de göz
lerinizin önünde suda boğduk.

51) O gün Musa ile kırk gece için sözleştikti de sizler bunun ardmca bir buzağıyı
Tanrı tutmakla kıyıcı oldunuz.

52) Sonra bunun üzerine dahi sizi bağışladıktı. Şükrednsiniz diye.
53) O gün biz Musa'ya Bitik'i, Ayartmaa da vermiştik. Doğru yolu bulasımz diye.
54) O gün Musa ka '̂̂ nine demişti: «ey kavmim. Gerçekten siz buzağıyı tanrı tutmakla

kıyıcılık ettiniz. Artık yaradanınıza dönü küm, hem de içlerinizi kırın, Yaradamm-
71n katmda sizin için böylesi yeydir. Gerçekten o dönücüleri onayıcıdır, esirgeyicidir.

55) O gün siz: «ey Musa, biz Tanrı'yı açıktan açığa görmedikçe sana inanmayız» de
miştiniz de üzerine yüdırımlar inmişti. Bunu siz de gördünüz.

56) Sonra da sizi öldükten sonra dirüttik, şükredesiniz diye.
57) Hem üstünüze bulutlan gölge ettikti, kudrethelvası, büdırcm indirmişti. «Size azık

olarak verdiklerimin en iyilerinden yiyin.» Oıüar bize değil kendi kendüerine kıydüar.

58) O gün demişti: «Şu kende girin dilediğiniz yerden düediğiniz gibi yiyin, kapısından
yükünerek girin. Hem de: «bağışla bizi;» deyin ki yanütüarmızı bağışlayım. Biz de
iyi işler işliyenlerin iyüiklerini arttırahm.»

59) Bunun üzerine kendi kendüerine kıyıcüık edenler kendüerine buyrulrauş olan sözü
başka bir söze çevirdiler. Biz de bozgunculuk ettüderi için üzerlerine km indirdik.

60) O gün Musa, kavmi için su istemişti. Bunun üzerine ona «değneğini kayaya vur»
demiştik. Oradan on iki pınar fışkırmıştı. Böylelikle herkes kendi içeceği yeri bil
mişti. «Tanrımn size verdiği azıktan yiyip için, hem yoldan çıkıp da yer yüzünde
karıştınalık etmeyin» demiştik.

61) O gün siz demiştiniz: «ey Musa. Biz bir türlü yemekle kalamayız. Bizim için Ça-
lap'ma yalyarı kü da o bizlere yerden biten sebzelerden kabak, sarımsak, mercimek,
sovan gibüerinden yetiştirsin» O da bize demişti ki «sizin için yey olan nesneleri
aşağthk olanlarla değiştirmek mi isliyorsunuz? Öyleyse Mısır'a inin de bütün iste-
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dikleriniz orada vardır». Böylece, onların üzerlerine aşağılık, yoksulluk çöktürüldü.
Tann'nm kakıncını da hak ettiler. Şuadan ötürü ki çalar Tanrı'mn belgelerini ta
nımazlık ediyorlar, haksız yere yalvaçları öldürüyorlardı. Bu da oalarm ayaklanmala
rından, taşkınlık etmelerinden ileri geliyordu.

62) Gerçekten inananlar, Yahudi olanlar, Hıristiyanlar gökçeye tapanlar olsun, her kim
Tann'ya, Son güne inamr, İyi işler işlerse Çalaplanmn katında onlara karşılık var
dır, kendilerine korku da yoktur, üzüntü de yoktur.

63) O gün sizden söz almıştık da dağ parçasını başımzm üstüne kaldırmıştık. «Size ge
tirdiğimizi sıkı tutun, içindekileri düşünün ki sakımrlardan olasınız.»

64) Sonra siz bunun ardmca sözünüzden döndünüz. Tann*mn artıkİiğı, esirgeyidliği-
olmasaydı, siz kendine edenlerden olurdunuz.

65) Gerçekten bilirsiniz, içinizde cumartesi yasağım çiğniyenlere biz: «aşağılık maymun
lara dönün» demiştik.

66) Böylece orada bulunanlara da onlardan sonra geleceklere de bir öğrence, sakı-
mrlara bir öğüt vermiştik.

67) O gün Musa kavmine: «Tanrı lize bir sığır kesin, buyuruyor» demesi üzerine onlar
«sen bizi eğlence yerine mi koyuyorsun?» demişlerdi. Musa da demişti: «Tann^
sığmınm, beni öyle bilmezlerden kılmasm».

68) Onlar dediler: «sen bizim İçin Çalap'ına yalvan kıl da, o sığır nasıl sığırmış bize
bildirsin.» Musa dedi: «Gerçekten Tanrı buyuruyor ki» ne pek kart, ne pek körpe,
ikisi ortası bir sığır olacak. Haydi siz de buyrulam yapın.»

69) Onlar dediler: «Çalap'ına bizim için yalvan kıl da onun ne renkte olacağım bildir
sin.» Musa dedi: «Gerçekten Tann buyuruyor ki, görenlerin gözlerine hoş gelen tat-
h parlak san renkte bir sığır olacak.»

70) Dediler: «Çalap'ına bizden yalvan kıl da nasıldır, nedir bize açıkça anlatsın. Gerçek
ten sığır sığıra benziyor. Böylelikle de Tanrı dilerse dognı olam buluruz.»

71) Musa dedi: «gerçekten Tann buyuruyor ki toprağı sürmemiş, ekin sulamamış, hiç
bir alacası olmıyan sığır olacak.» Onlar da: «îşte şimdi bize doğrusunu bildirdin»
dediler. Bunun üzerine sığın kestiler az kalsın, tunu yapmıyacaklardı.

72) O gün siz bir kimseyi öldûrmüştünüzdü de öldürenin kim olduğu üzerinde çekiş-
miştiniz Tann sizin gizlemiş olduklarmızı meydana çıkanadır.

73) Bunun üzerine: «sığırm bir parçasiyle öldürülene vurun» dedikti. Tann ölüyü işte
böyle diriltir. Akhmz başımza gelsin diye.

74) Sonra yürekleriniz katılaştı, taş gibi oldu, ya ondan da katı oldu. Gerçekten taş
olur ki içinden ırmaklar kaynar, gerçekten taş olur ki, yanhr da içinden sular çıkar,
yine taş olur ki Tann ürküşünden yerlere yuvarlanır. Tann sizin bütün yaptıklan-
mzdan bilgisiz değildir.

75) Yine de onlarm size inanacaklanm mı umup duruyorsunuz? Gerçekten içlerinden
bir takımı Tannanın sözünü işitip anladıktan sonra yine de onu bile bile bozdular.

76) Onlar inanır kişilerle yüz yüze geldiklerinde: «biz inandık» derler, birbirleriyle yal
nız kalınca derler: «Çalap'mızın size açık ettiği şeyleri siz ne diye onlara söylersi
niz? Onlar bunlan yine Çalap'mızm katmda size karşı dayanak diye tutacaklarım

hiç düşünmüyor musunuz?»

77) Bilmiyorlar mı ki Tann gerçekten, onların gizU tuttuklarmı da bilir, açığa vurduk
larım da?
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78) Onların arasında okuması olmıyanlann bitik diye belledikleri salt başkalanndan işit

tikleridir. Bunda da gerçekten kendi kuruntulariyle kalıyorlar.

79) Vay o kimselere ki, kendi elleriyle bitik yazarlar da az bir kazmç elde etmek için
«Tanrı katmdadır bu» derler. Vay oniann kendi elleriyle yazdıklanna da, vay ondan
kazandıklanna da.

80) Yine derler: «biz ateşte kalsak kalsak bir kaç günler kalırız» Sen onlara de ki: «siz
bunun için Tann'dan söz mü aldınız? Eğer öyle ise, Tann verdiği sözden dönmez.
Yoksa siz Tanrı üzerine bilmiyerek mi konuşuyorsunuz?»

81) Evet, suç edinenler, hem de yamitılarla çevrilenlerdir ki tamuluk kimseler olurlar.
Onlar orada hep kabadırlar.

82) Onlar ki inanırlar, iyi işler işlerler, onlar uçmak kişileridirler. Hep orada kabadırlar.

83) O gün biz İsrail oğullarına ant içilmiştik: Tann'dan başkasına tapmıyacaksımz, ana
babalarınıza, yakınlarınıza, öksüzlere, yoksullara karşı iyi davranacaksımz, herkese
güzellikle söyUyeceksiniz, yalvanya duracaksmız, turtanak vereceksiniz diye. Sonra
da siz, pek a7ini7 bir yana, yüz çevirdiniz. Sizler döneklersiniz.

84) Size and içirmiştik bir birinizin kamm dökmiyeceksiniz, birbirinizi yerlerinden,
yurtlarından etmiyeceksiniz diye. Sonra öyle söz vermiştiniz, buna siz de tamkbk
edersiniz.

85) Sonra da siz öylesiniz ki kendinizden olanları öldürüyor, içinizden bir takımım

yerlerinden, 5nırtlarmdan çıkarıyor, onlara karşı suçlulukta, yağılıkta birbirinize arka
oluyorsunuz. Onları size tutkun olarak getirdiklerinde de değerlerini verip satın ala
rak onları bundan kurtarıyordunuz. Oysaki onların yerlerinden çıkarılması size ansız

kılınmıştı. Yoksa siz Bitik'in bir parçasına inanıp, bir parçasını tanımazlık mı edi

yorsunuz? İçinizde böyle yapanm dünya dirliğinde de Kalkış gününde de yamtı,

yalnız aşağılanmadır. Onlar kıyınlann en zorlusuna çarpılacaklardır, çünkü Tanrı on
ların yapoklanm bilmez değildir.

86) Onlar öyleleridir ki öbür dünyayı bu dünya dirUiğine değiştiler, artık onlarm kın

ları da yeyilenmez, onlara yardım da edilmez.

87) Hem biz Musa'ya Bitiğ'i verdik, sonra ardmca da yalvaçları gönderdik hem Mer
yem oğlu İsa'ya bellikler vererek onu kutlu Tin ile de pekittikti. Siz ber gönlü
nüzün isteğine uymaz nesneler getiren bir yalvaç geldikçe, ona karşı büyüklendiniz,
bir takımını da öldürdüaüzdü.

88) Dediler: «bizim yüreklerimiz kıbflıdır.» Evet, Tanrı da onları bu tanımazlıklarından

ötürü kargışladı. Ancak, onlarm pek azı inanırlık ettilerdi.

89) O sırada ki kendilerine Tanrı katından önce size verilen doğrulayıcı olan Bitik gel
di. Daha önceleri geleceğini bildikleri, kendisinden yardım istedikleri Bitik gelince de
onu tammazbk ettiler. Tanrı'mn kargışı da o tanımazlar üzerine oldu.

90) Tanrı'mn dilediği kuluna kendi artıkbğıyla indirdiğini kıskamp da onu tanımamak

için kendilerini vererek elde ettikleri nesne ne kötü! Bunun üzerine kakınç üstüne
kakmca uğradılar. Tammıyanlara ancak aşağılayıcı kın vardır.

(Bitmedi)


